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ru| f13blkOBble 0COBGEHHOCTH
CULMSIUACKOM KypTya3HOW nnpuku nepsor nonosuHbl Xl B.
(Ha npuMepe KaHuoHbl CtedaHo MNMpoHoTtapo “Pir meu cori alligrari”)

@ypues P. B.

AnHomauyus. 1enb uccaenoBaHus - OMpPeneauTb 0COGEHHOCTU SI3bIKa CUIIMIMICKOI KyPTya3HOM 1033
Ha IpuMepe TeKcTa OJHOI 13 KaHIoH CtedaHo IIpoHOTapo, HANIMCAHHO HAa 0CO60M BapuaHTe CULIVINII-
CKOTO Bosibrape. HayuHast HOBM3Ha pabOThI 3aK/II0UAeTCsl BO BKIIOUEHMY B HAYUHBI 060POT HOBOTO (haKkTu-
YeCcKOro mMaTepuasia, KOTOPbIii OO HaCTOSIEr0 BpeMeHM He MOJABeprasicsl JUHIBUCTUUECKOMY aHaIu3y.
BriepBbie Ha Pas3MYHbIX SI3bIKOBBIX YPOBHIX ObUIM BBISB/IEHbI OTIMUMTEIbHbIE YEPTHI U crienubuKa uccie-
JIyeMoOi1 AMaNeKTHO! pasHOBUIHOCTU IO CPaBHEHUIO C HOPMaMM JIUTEPATyPHOTO UTATbSHCKOTO SI3bIKA.
B pesysbTaTe MccienoBaHMsT GbUIO YCTAaHOBJIEHO, UTO SI3bIK MPOM3BeIeHMs MpecTaBseT co60ii BapuaHT
HapOJHOTO SI3bIKA, KOTOPBIN GBI «0671aTOPOSKEH» ABTOPOM C ITOMOIIBIO Ta/I0-POMAHCKIMX 3aMMCTBOBaHMIA
M JIATMHU3ALUMY M KOTOPBIN Ha ypoBHE opdorpadum, GoHeTUKM, JIEKCUKM ¥ TPAMMaTUKA JEeMOHCTPUPYET
LIeJIbIi PSIL OTKJIOHEHMIT OT HOPM JIMTEPATYPHOTO UTATbSIHCKOTO SI3bIKa.

en|  Linguistic Peculiarities
of the Sicilian Courteous Poetry of the First Half of the XIII Century
(by the Material of Stefano Protonotaro’s Canzone “Pir meu cori alligrari”)

Furtsev R. V.

Abstract. The paper aims to reveal linguistic peculiarities of the Sicilian courteous poetry by the material
of Stefano Protonotaro’s canzone written in Sicilian volgare. The researcher identifies distinctive features
of the dialect under consideration in comparison with the literary Italian language, introduces new factual
material into scientific circulation which has not been previously subjected to a linguistic analysis,
and herein lies scientific originality of the study. As a result, it is shown that the canzone language is a variant
of the Latinized vulgar language enriched by the Gallo-Roman borrowings. The dialect under study manifests
deviations from the literary norm at all the language levels (orthographic, phonetic, lexical, grammatical).

BBenenne

KypryasHast tMpuKa, npeacTaBjieHHass paboTaMy TI03TOB, KOTOPbIe TBOPWIM MPU ABOpe KOposist CULIMIUK U UM-
nepatopa CesiieHHOI Pumckoit ummnepun @pungpuxa II lraydena (1220-1250), crana mepBbIM 00pa3iioM CBETCKOM
nuTepaTypbl B VTanum Ha HApOZHOM SI3bIKe, WM Bolbrape (MUT. volgare). B Hayke MPUMHATO 06beIMHSITh STUX aBTO-
pPOB (MMeHa HeKOTOPBIX M3 HUX TakK M OCTalINCh HeM3BeCTHbIMU) Bcileq 3a daHTe [5] B Tak Ha3bIBaeMylo CULIMINIA-
CKYI0 TTO9TUUECKYIO IKOY. JIaHHbI TEPMIUH, OIHAKO, He 03HAYaeT HAIMUMS Y ee MIpeicTaBUTe/Iel KaKoro-To obiie-
TO JIMTEPATYPHOTO yYUEHMS, a YKa3bIBaeT JIMIIb HA MPUHAMAJIEKHOCTh COOTBETCTBYIOIIErO0 KOPITyca MPOU3BeIeHUi
K OTHO U TOV 3ke M03TNYeCKOM Tpaautiun. CTUXOTBOPHbBIE OIBITHI «CULIMJIUIALIEB» 3QJIOKMUIM OCHOBBI SI3bIKa UTAJIbSIH-
CKOJ1 TI033UM, & TaKKe ONMPEeAeNTMIN Te KAHOHBI U TPaauULIMK, KOTOPbIe OKa3a/IiCh BOCTPEOOBAHBI B TBOPUECTBE aBTO-
POB TOC/EAYIOIINX TTOKOJeHMIA. V3yueHne SI3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEN B COUMHEHMSIX ITO3TOB CULIVIJIMIICKOI KypTyas-
HO¥1 TUPUKU, 6€3YCIOBHO, MIO3BOJISIET ITPOC/IEAUTD SBOJIOIMIO UTATBSHCKOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKA B AVAXPOHUM.

AKTyaNbHOCTh paboThl 0OYC/IOBIEHA HEOOXOAMMOCTbIO 6oJiee IeTalbHOTO M3Y4YeHUs SI3BIKOBOTO CBOeoOpasus
TBOPEHUI UTATbSIHCKUX aBTOPOB [0 Nepuoaa JlaHTe U OUCKYCCMOHHOCTBIO CAMOTO BOIIPOCA O XapaKTepe SI3bIKOBBIX
(opM U cTerieHM MHOSI3BIYHOTO BJIMUSIHUS B CULIVJIMIACKOM KypTYya3HO IMpUKe.

Marepuanom ucciaeL0BaHMs IOCTYX1 TeKCT KaH1[oHbl CTedaHo I[IpoHoTapo “Pir meu cori alligrari” [10, p. 82-85].

I7s1 HOCTVKEHMST TTOCTaBIeHHO 11e/ HeO6X0AMMO PeInTh Caeayoliye 3agaun: 1) mpoBecTy aHaIN3 Crelaib-
HO¥l HAyYHON JIUTepaTyphl 10 U3y4aeMoil mpobiemMe U BbIIBUTh OCHOBHbBIE TTOIXOAbI K €e PelleHuIo; 2) MPOBeCcTH
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CPaBHUTE/IbHO-CONOCTaBUTEe/IbHbIV aHa/IU3 IepeBoAa pacCMaTPUBAE€MOIO [TI03TUYECKOI0 TEKCTA; 3) BIIBUTD S3bIKO-
Bble 0COOEHHOCTY TeKCTa IPOM3BeeHNsI.

TeopeTuueckoit 6a30ii uccmemoBanms cayxkat Tpyabl T. B. Anmcosoii [1], B. @. IlInmmapesa [3], A. B. TormopoBoii [2],
b. Munbopunm [7], I. Koutunu [4], 1. Hendonn [8], K. Mapauuyunu [6] u B. IlaHBuHM [9], OCBSIIIEeHHbIe U3yYEHUIO
JIUTePaTyPHBIX U SI3bIKOBBIX (DOPM B MPOM3BEIEHMUSX MOITOB «IIKOJIbI», @ TAKKe TOTO KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKOTO
KOHTEeKCTa, B KOTOPOM II0/Ty4i/la CBOe pa3BUTHe JaHHAas [I09TMYeCKasl TpaguLus.

B pa6ore 61111 MCIIONTb30BaHbI CPABHUTEIBHO-COIIOCTABUTEbHBII M OIVICATENIbHbI METOBI.

[TpaKkTMyecKkast 3HAUMMOCTb PabOTBI COCTOUT B TOM, UTO €e pe3y/IbTaTbl MOI'YT OBbITb MICIIONb30BAHBI IIPY COCTAB-
JIEHMM JIEKIVIOHHBIX KyPCOB ¥ NMPAaKTUYECKNUX 3aHATUI 10 UCTOPUY U ANAJIEKTOJIOTUM UTAJIbSHCKOI'O SI3bIKa.

IIpennocel/IKM BOSHUKHOBEHUSI CULIUINIICKOM KYPTya3HO TUPUKU

TMosiBIeHMe CULIMUTUIACKOIE TT03TUYecKoii Tpaauiiuy B XIII BeKe O6bUIO TOBOJIBHO 3aKOHOMEPHBIM siBJieHMeM. [Tpu-
YyyHa JaHHOro (heHOMeHa, 1o cioBaM A. B. TomopoBoii, Mpeskae BCEro KpPOeTcs B TOW 0C000# KyJbTypHO-UCTO-
puueckoit atmocdepe, KOTopass Bekamu (GopMMpPOBaiach Ha OCTPOBE M KOTOpas TOCTUIJIA CBOETrO arorest B Mepuop,
npasienvst @punpuxa II lltaydena [2, c. 149]. ®puapux, BHYK nerengapHoro Opunpuxa Bap6apocchl 1 CbIH MOCIE-
Hell Hac/leJHUIbI HOPMAHHCKOM AVMHACTUM CULIMIMIACKMUX KOpOJiel, CyMesa CO3IaTh B CBOMX HOSKHO-UTAIbSTHCKUX
BJIQJIEHUSIX PEKMM abCOMIOTHO MOHAPXUM C GecIpeleeHTHO ISl ToTAaliHeii Utaauu 1eHTpainu3almeil BaacTu
U BBICOTOI Ky/AbTyphl. [I03TOMY Hecay4yaifHO, YTO MMEHHO eMy NMPUIMCHIBAIOT TJIaBHYIO 3aC/IyTy B MOSIBI€HUHU Tep-
BOJ HallMOHAJILHOM JIMTEPATYypPbl HA CULIMJIMIICKOM BoJIbrape.

Cama JIMYHOCTh 3TOTO MOHApXa pacroiaraja K pacnpoCTpaHEeHUIO ¥ YKOPEHEeHMIO B CpeJJHEBEKOBOM OOIIeCTBe
WTanuu KynbTypHO-TIPOCBETUTENbCKUX Uaeit. ®puapux II 6pU1 pa3HOCTOPOHHE 00pa30BaHHBIM M TBOPYECKM OJlapeH-
HbIM uejioBeKoM. OH ITPOSIBJIST SKMBOJ MHTEpeC K MCKYCCTBY M pa3HOTO poja HayKaM, CTPeMSICh CTaTh 3TAJIOHOM IIPO-
CBEIEHHOTO rocymapst Toit aroxu. IIpu mraydeHOBCKOM IBOpe GbIIM COCPEIOTOUYEHbI CaMble OJIECTSIIME YMbI TOi
mopbl. Kak ykaspiBaet B. @. [lummapes, @puapux I omryiran cebst 60/bllie UTATbIHIIEM, HEXEIY HEMIIEM, «OH JIIO-
6un Urtanuio, B 0cO6eHHOCTM CBO¥ IOT, 1, yUUThIBAsi BCe BBITOMbI €r0 TMOJIOXKEHMsI, CTPEMMWIICST CAeNaTh ero 6a3oii
JIJIST CO3TAHMUsT HOBOTO TOCY/IapCTBa, U SI3bIKOM TAaKOTO TOCYJapCTBa AOMKEH ObUT CTaTh UTANbSHCKUI» — MIPUYEM He
TOJIbKO Ha TeppUTOpuu UTanuu, HO ¥ BO BCEM CPeIM3eMHOMOPCKOM Mupe. «DOopMbl JAaHHOTO SI3bIKA TOJDKHbBI ObLTU
POIMUTHCS TIPU €r0 ABOPE, KOTOPBIN MTOCTOSHHO MepeMeniaics mo Vitaauu u BKIIOUaa B cebs IpeACcTaBuUTeei caMbIX
pa3Hoo6pa3HbIX ee obacrteit» [3, c. 54]. ®punpux I, HeCOMHEHHO, CO3/3aJ1 BCe YCIOBUS AJis1 HOpMIUPOBaHMS HEO6XO0-
VMO KyJbTYPHOJ CpeJibl, B KOTOPOJ YCIIEIIHO MOTJIa Pa3BUBAThCSI BbICOKASI MI033MST ¥ MOT COBEPIIEHCTBOBAThHCS
JINTePATyPHbII MOITUYECKUI SI3BIK.

TeMaTHKa, JKaHPbI, A3bIK

TSt «CULTMINIATIEB» MOJIEIBIO IS TTOIpaskaHus CTaJio TBOPUECTBO TPy6amypoB IIpoBaHca, pecTaBIsIBIlee co60ii
Ha TOT MOMEHT HaMBBICIlIee TOCTVMKEHME KypTya3HOoV 1moasuu B 3anafgHoii EBpone. OgHaKo B OT/IMYMeE OT IPOBaH-
CaJTbCKOI IUPUKY CUTITMIIMIICKAsE ObUTA CO3/IJaHa CO3HATEIbHO, 0 MHUIMATYBE MOHAPXa, JKeJIaBIIero MpocaaBUTh CBOIA
JIBOP COOCTBEHHOI MO3TUYECKOI KOO [2, . 153].

OcHOBHOe BHMMaHMe B ITPOU3BeIeHMSIX ITpeICTaBUTe el CUITMINIICKON TTO3TUUECKOI IIKOJIbI CKOHIIEHTPUPOBaHO
Ha IPUPOJE U CYIIHOCTM JIIOGBU U ee BJAUSHUM Ha IMOITUUECKOE TBOPUECTBO, PHIIIAPCKOM CJTYSKEHUM JaMe, a TaKKe
Ha C110co6ax BhIpakeHMsT YyBCTB.

JIOMMHMPYIOIIYMU XKaHPaMy B TBOPYECTBE CULIVUIUIICKMX TTO3TOB SIBJISUIMCh MHOTOCTPO(HAs KaHIIOHA (UT. canzone)
TI0 MTPOBAHCATLCKOMY 06pasily, ee YIpOLIeHHbI BapMaHT IO, Ha3BaHMeM KaHIIOHEeTTa (MUT. canzonetta), a TAKkKe COHET
(UT. sonetto), COBEPIIEHHO HOBbI MO3TUYECKMIT KAHP, KOTOPBI GbLT CO3/IaH B paMKax CUIIVIMICKON 1M033uu (ero
1300peTeHe 06bIYHO MPUMINCHIBAIOT KOO a JIEHTMHY — OMHOMY M3 BUIAHEMIINX TTPeACTaBUTENeN «CULIVITUIATIER»).

[MpousBeneHNsT CULIMAUIACKMUX MOITOB OOLUUIM A0 HAC, 38 PeIKMUM MCKIIOUYEHMEM, TOJIbKO B TOCKAHCKUX CIMCKax
XIV-XV BB., Iie epernMCcIuKky 3aMeHMIY GOBIIMHCTBO CULIMITUICKMX (GOPM TOCKAHCKUMM, UTO OOBSICHSIET TTPUCYT-
CTBME MHOIMX TOCKaHM3MOB B PYKOIIMCSIX, COAEPIKAIINX TPYAbl IO3TOB-cuumamiines [1, c. 191]. Ilocie meTanpbHOro
MU3yUYeHUs 3TUX MaHYCKPUIITOB MUCCIeA0BATeNSIM YIaaoCh YCTAaHOBUTh, UTO B OCHOBE SI3bIKA «CUIIMIUIIIEB» JI€KUT
«061aTOPOKEHHBIN» CUIMIUIACKUIT auanekT (UT. siciliano illustre), T.e. «ouMieHHbIN OT Hanboliee HU3KUX U KOH-
KPETHBIX UIMOMATUYECKMX BbIPAKEHMIT M 0OOTaleHHbI i aOCTPAaKTHOI JIEKCMKOI MPOBAHCAIbCKOTO U ceBepodpaH-
ITy3CKOTO MTPOUCXOXKIEHMUST» [2, ¢. 158]. ITo MHeHUIO B. MMIBOPUHY, SI3BIK «CULIITUIATIEB» — 3TO XYAOKECTBEHHAST CTU-
JIM3aLys Ha OCHOBE CUIMJIMICKOTO mmanekTa (UT. una stilizzazione artistica compiuta sul fondamento del dialetto
siciliano) [7, p. 62]. A. B. ToopoBa, B CBOIO OUepe/ib, BBICKAa3bIBAET MPEIIONIOKEHNUE, UTO I3BIK CUIVITUIICKOM TUPUKIA
CTOUT pacCMaTpMBaTh KaK «MCKYCCTBEHHBIV SI3bIK JIMTEPATyphl, CO3LAHHBI CULMIMICKMMM MOSTaMM MO MOZENIN
MTPOBAHCATILCKOTO ¥ CeBEPOMPAHITY3CKOTO MTOITUUECKOTO sI3bIKax» [2, ¢. 158].

JIMHTBUCTUYECKUI aHAIN3

IMatuctpodHas kaHmona Credano IIpororapo “Pir meu cori alligrari” (pyc. «<4To6bI pa3BecennTb MOe CEepIIIE»)
rpyMeyvaTebHa TEM, UTO OHA JOIIa A0 HAC B CBOEM MEPBO3IaHHOM, T.€. HE TOCKAHM3MPOBAaHHOM, BUE, [IOITOMY
CJIYSKUT MAeaabHbIM 06pa3iioMm siciliano illustre. B kauecTBe mpuMepa MpMBeAEM MEPBYIO CTPO]Y MPOMU3BEAEHMS |
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Pir meu cori alligrari,

ki multu longiamenti

senza alligranza e joi d’amuri ¢ statu,

mi ritornu in cantari,

ca forsi levimenti

da dimuranza turniria in usatu

di lu troppu taciri;

e quandu ’omu ha rasuni di diri,

ben di’cantari e mustrari alligranza,

ca senza dimustranza

joi siria sempri di pocu valuri:

dunca ben di’ cantar onni amaduri [10, p. 82]./

YTob6bl pa3BeceUTb MOe CepAlle, / KOTOpoe Tak HOJT0 CTPazaao M3-3a OTCYTCTBUS JIIOOBU U PafoCTH, / s1 CHOBA
HauylMHalo TMeTh, / & TO U3-3a JOArMX KosiebaHit MOTYaHMe BOMIeT B MOIO IPUBBIUKY, / U €CJIX Y YesIoBeKa eCThb Ipu-
YyHa, / YTOObI BHIPA3UTh CBOM UYBCTBA, / TO MYCTh OH XOPOIIIO COUMHSIET CTUXM U BbIKA3bIBAET CBOIO PaZiOCTh, / BeIb
pPafoCTh MO-HACTOSILIEMY 1[eHHa TOJIbKO TOI[Ia, / KOT[a ee OTKPBITO BbIpaskaelllb, / BOT IIoUeMy KasKblii BO3/I00IeH-
HBI JO/DKEeH YMeThb XOPOIIO N1CaTh CTUXU (3[eCh U Jajiee IlepeBo/] aBTopa CTaTbhy. — P. @.).

OcobexHocmu opozpaguu u poHemuxu

HeycroitunBocTh opdorpaduu B o603Hauenuu qurpacda -ch B mectoumenuu chi, Korjga Hapsioy cO CTaHIapTHOI
(dbopmoit HamMCcaHUS UCTIONb3YeTCs TaKke BapuaHT Kki.

BeTpeualoTcst aroKoIIbl B (JIOBAX, I[Ie IIpearnocieaHue poHeMbl — COHOpHbIe: cantar (MT. cantare), amur (MT. amore),
favur (ut. favore), bon (1T. buono). Ho npucyTcTBYIOT 11 GOpMBI C KOHEUHO IJIaCHOJi: cantari, amuri.

B IByX ciydasix oTMevaeTcsl OTCyTCTBME TeMUHAIMK: inamuratu (MT. innamorato), abundanza (ut. abbondanza).

OrcyTrcTBUe TUGTOHTM3AIMM JIATMHCKUX KPAaTKUX O, 1 B OTKPBITOM CJIOTe TI0J, yaapeHueM: cori (UT. cuore), omu
(ut. uomo), bonu (1t. buono), levimenti (ut. lievemente).

B psife ciydae KopHeBas -e MepexoIuT B -i (B OCHOBHOM ITOJI, yoapeHueM): pir (UT. per), taciri (uT. tacere), dintru
(ut. dentro), alligrari (ur. allegrare), avir (ut. avere), billizzi (ut. bellezze), sintir (1T. sentire) — HapsLy ¢ KOHTPIIPK-
Mepamu: serviri (UT. servire), per (UT. per).

TenpeHuusa k nepexony O > U Kak B yAapHOJ, Tak U B 6e3ymapHoi mosuumu: multu (1T. molto), sulu (ut. solo),
dulci (uT. dolce), tempu (1T. tempo), amatu (UT. amato).

BesynapHasi bMHaIbHAs IIaCHAsI -e IepexoauT B -i: sempri (MT. sempre), diri (ut. dire), vidiri (uT. vedere), arduri
(ur. ardore), forsi (ut. forse). ETMHCTBEHHBIM UCK/IIOUEHMEM CJTYKUT Ty1arosibHas popma fer’e (ur. ferisce).

OTcyTcTBMe MayaTaausauuu B rpynmax pl, bl, cl: plui (ut. pin), displaciri (ut. dispiacere), blasmari (ut. biasimare),
simblanza (1. sembianza), speclu (uT. specchio).

OTCYTCTBME XapaKTEPHOI ISl I05KHBIX AYATEKTOB MPOTPECCMBHON acCUMMISILIMK B Tpymnax nd > nn, mb > mm:
quandu (uT. quando), guardandu (ut. guardando), rimembra (uT. rimembra).

Jlexcuueckue ocobeHHOCMU

Cpeny JieKCUMYecKuX eOVHUI] MOKHO BCTPETUTh KaK TUIIMYHO CUIIWIIMIICKME cJioBa: abento (MT. quiete), ghiora
(uT. gloria), nutricari (uT. nutrire), jujusamenti (T. con gioia), ca (uT. poiché), suffiriri (uT. sopportare), Tak 1 MHOTO-
YMC/IeHHbIe 3aMMMCTBOBAHMS U3 MPOBAHCAIBCKOTO (OKCUTAHCKOTO) M (PpaHIly3CKOrO SI3bIKOB. Tak, K MPOBUHIIMAIN3-
MaM B MePBYIO 0Yepelb OTHOCSITCS CJIOBA, 0003HAYAIOIINe TaK Ha3bIBaeMble «TaJIAHTHbIE TEPMUHBI» KypTya3HO JIu-
pUKkM: amanza (MT. amore), alma (uT. anima), drudo (1T. amante), simblanza (u1T. somiglianza), joi (uT. gioia), amistate
(ut. amicizia), amistanza (ut. familiarita), intindanza (ur. passione amorosa), corale (ut. cordiale), amaduri
(uT. amatore), a Takke muraturi (uT. specchio), ni (uT. 0), beninanza (ut. benevolenza), bonamenti (uT. Schiet-
tamente) u gp. HakoHell, cpeu Ta/uIMIM3MOB MOKHO BBIJIEJIUTh TaKMe CI0Ba, Kak tutisuri (uT. sempre), rimembrari
(ur. ricordare), ublianza (uT. dimenticanza).

Kpome TOro, B TeKCTe MIMPOKO IPeNCTAaBIE€HbI JAaTUHU3MpOBaHHbIe Gdopmbl: laudari (ut. lodare), languiri
(ut. languire), dundi (ut. donde), illu (ut. egli), placiri (ut. piacere), illa (ut. essa), vinciri (ut. vincere), et (uT. e),
adiviniri (ut. avvenire), displaciri (ut. dispiacere).

T'pammamuueckue ocobeHHOCMU

OTCYTCTBYME apTUKIIS TIPY COYETAHUM «IIPUTSDKATETbHOE MECTOMMEHME + CYIIeCTBUTEIbHOE»: sua speranza (UT. la
sua speranza), mei doluri (1t. i miei dolori), meu cori (uT. il mio cuore), sua nuritura (uT. i suoi piccoli), Kpome omgHOI
enVHCTBeHHOIT (passl sulu chi fussi a la mia donna a gratu (uT. solo che alla mia donna fosse gradito), roe ymorpe6-
JIeHVe apTUKIIS, OUeBUIHO, OObSICHSIETCST 9MbaTUUECKUM BbIIeIeHUEM.

BmecTo cowieHeHHbIX POPM OIpeie/IeHHOTO apTUKIIS C TTPEAJIOTOM MCIIOIb3YEeTCsI TPOCTOE COUEeTAHME «ITPEIJIOT +
apTUKIIb»: a la mia donna (uT. alla mia donna), di la lanza (uT. della lanza), di lu (1t. dello).

OTK/IOHEeHMS B (hopMax MPUTSKATEIbHbIX MECTOMMEHMI MYKCKOTO poaa. Tak, B 3-M JIUIIEe efl. YMCIIa UCITONIb3YeT-
cs1 hopma sou BMecCTo suo: sou statu (ur. il suo stato), sou amuri (ut. il suo amore), a B IepBoM JIMIle — Meu BMECTO
mio: meu cori (uT. il mio cuore), mei BMmecTo miei: mei doluri (uT. i miei dolori).

Vcmonb30BaHKe JIaTMHU3MPOBaHHBIX opM illu u illa B KauecTBe CyGBEKTHBIX U YKa3aTeIbHBIX MECTOMMeHMIA: illa
ha nutricatu (uT. essa ha nutrito), illu da favur (ut. egli da ricompense), illu m’e pir simblanza (ut. egli mi sembra),
in illu miraturi (ut. nello specchio).
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B ponu oTHOCHTEILHOTO MeCTOMMEHMS ucIob3yeTcs ¢popma chi BMecto che/cui: chi si vidi livari (ut. la quale si
vede levare), chi I'ublia siguiri (uT. che dimentica di seguirli), di chi eu putia sanari (di cui io sarei potuto guarire).
A koppesnsioHHas mapa colui che BbipaskaeTcst ¢ momoInp codetanusi omu chi: omu chi avissi in alcun tempu
amatu (colui che avesse amato in alcun tempo).

B KauecTBe Cy6beKTHOTO MeCTOMMEHMsT 1-To Jiuiia e[l. uKcja BeICTyrnaeT ¢popma eu BMecTo io: eu la guardu (ur. io
la guardo).

s dopm nmnepdekTa xapaKTePHO BbINTAEHME UHTEPBOKATIbHOI -V B €IMHCTBEHHOM uicie: putia (MT. potevo),
disia (ut. diceva), avia (ut. aveva).

IMepdekT BhIpaskaeTcsl Kak C TMOMOIIbI0 aHATUTHYeCKOi dopMmbl: ho vistu (uT. ho visto), Tak ¥ CMHTETUYECKU —
cantau (MT. canto), acquistau (UT. acquisto).

KoHOuIMOHAT CUCTEMHO BOCIIPOM3BOAMT TaK HA3bIBAEMYIO <IOSKHYIO» MOJEIb 110 TUITY «MHOUHUTUB + umMiiepdekT
BCIIOMOraTebHOTOo habere»: diviria (UT. tornere), sintiramo (1T. sentiremmo), crederia (uT. crederei).

3akiIouyeHue

Takum 06pa3oM, Mbl IPUXOAMM K CJIEAYIOIIMM BbIBOJAM:

1) SI3BIK CUITMIUIICKOV KYPTya3HOJ M033MM BeCbMa HEOHOPOEH;

2) TekcT KaHIOHBbI CredaHo IIpoHOTAPO [OEMOHCTPUPYET CTPEMJIEHME aBTOpPA <«BO3BBICUMTb» MECTHbIN
CULIVUTAIACKUI TMAIeKT ITyTeM JIaTUHM3au GopM 1 0T60pa CIoBapsi, OTPAaHMUYEHHOTO Y3KMMM PaMKaMy KypTya3HOTO
JIEKCUKOHA;

3) mpu oT60Ope KypTyasHOI JIEKCUKM aBTOP OMMPAJICS HA 3aMMCTBOBAHMSI U3 MPOBAHCATbCKOTO 1 (PpaHIy3CKOrO
SI3BIKOB;

4) Ha opdorpadmueckoM, GOHETUUECKOM U JIEKCMKO-TPAMMATMUECKOM YPOBHSX SI3BIK pPaccMaTpUBAEMOrO
MpOU3BeieHMs] OOHAPYKMBAET LEJblii Pl OTIMUMIT OT JIMTEPATYPHOV HOPMbI, MHOTME U3 KOTOPBIX HE SIBJITIOTCS
CUCTEMHBIMU.

B craTbe 6bUIa IpoaHATM3MPOBAaHA TOIBKO ofgHa KaHuoHa Ctedano [IpoHoTapo. [lepcreKTUBBI JaNbHENIINX UC-
CJIeTOBaHMIT Mbl BUIMM B ITOAPOGHOM M3YYEeHUM OPYTUX €ro MPOu3BeIeHN 1, KOTOpbIe JOUUIM N0 HAC B TOCKAHCKUX
CITMCKAaX, YTO MO3BOJUT GOJIEe IMOTHO PACKPBITh CBOEOOPa3ye SI3bIKa MO3TOB CULIVJIMIACKOI IIKOJIbI.
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